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1. Опис навчальної дисципліни 

 

Найменування 

показників 

 

Галузь знань, 

спеціальність, 

спеціалізація, освітній 

рівень 

Характеристика навчальної 

дисципліни 

денна форма 

навчання 

заочна форма 

навчання 

Кількість кредитів - 12 Галузь знань 

(шифр і назва) 

03 - гуманітарні науки 
 

 

 

 

Нормативна 

 
Спеціальність  

035 – філологія 

 (шифр і назва) 

Модулів - 2  

Спеціалізація: 

035.043-германські мови 

та літератури (переклад 

включно). Перша німецька. 
 

Рік підготовки: 
Змістових модулів - 2 1-ий 1-ий 

Індивідуальне 

науково-дослідне 

завдання 

   ___________________ 

   ___________________ 
                    (назва) 

 

 

Семестр 

Загальна кількість 

 годин - 360 

1-ий 

2-ий 

1-ий 

2-ий 

Лекції 

 

 

 

 Тижневих годин 

 для денної форми  

 навчання: 

 

 аудиторних – 6 

 самостійної роботи   

студента - 12 

 

 

 

 

 

Освітній рівень: 

магістр 

- - 

Практичні, семінарські 

- - 

Лабораторні 

60 год. 

60 год. 

 

Самостійна робота 

120 год. 

120 год. 

 

Індивідуальні завдання: 

год. 

 

Вид контролю: 

 

Екзамен 

Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної і індивідуальної роботи 

становить:  

для денної форми навчання – 33 % до 57% 
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2 . ЦІЛІ І ЗАВДАННЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 
 

Мета викладання дисципліни 
Метою завершального етапу вивчення німецької мови на спецфакультеті в університеті є 

глибоке розуміння тексту, розвиток і вдосконалення культурно-мовленнєвих навичок і вміння 

встановлення співвідношення форми і змісту тексту будь-якого функціонального стилю. Крім 

цього, лабораторні заняття повинні сприяти розвитку у студентів навичок самостійної 

дослідницької роботи. Завершальний етап вивчення основної іноземної (німецької) мови має 

на меті забезпечити студентів знаннями про основні ознаки і структурні одиниці художнього 

тексту як системи взаємозв'язаних елементів, стильову форму як засіб втілення ідейно-

тематичного змісту твору. Вони мають можливість виокремити напрямки і методи 

лінгвостилістичного аналізу уривку тексту, а також застосувати різноаспектність можливого 

підходу до цього процесу.  

У процесі навчання студенти оволодіють здатністю аналізувати художній твір як ціле і як 

частину чогось більш значущого ніж текст: особистість автора, суспільно-історичну 

ситуацію, літературний напрямок, жанр. Зазначений курс спрямовано також на розвиток 

здатності студентів самостійно набувати і удосконалювати знання та вміння через пошук, 

читання і реферування німецькомовної наукової літератури. 

Завдання вивчення дисципліни. 

Підготовка висококваліфікованих фахівців, здатних розв’язувати складні задачі і 

проблеми в галузі лінгвістики в процесі професійної діяльності або в процесі навчання, що 

передбачає проведення досліджень, з глибоким розумінням тексту; розвиток і вдосконалення 

культурно-мовленнєвих навичок і здатності встановити співвідношення форми і змісту тексту 

будь-якого функціонального стилю. 
 

Мета проведення лабораторних занять. 

       Ознайомити студентів із специфікою практичних занять на завершальному етапі 

вивчення німецької мови на факультеті іноземних мов. 

       Сприяти виробленню у майбутнього філолога вдумливого прочитання художнього твору, 

здатність проникнути у мистецьку тканину твору, осмислити ідейну і естетичну цінність 

прочитаного. 
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Компетентності, якими повинен 

оволодіти здобувач 
Програмні результати навчання 

Результатом вивчення дисципліни є 

формування професійних 

компетентностей –  

Володіння технологією практичної 

діяльності, спрямованою на формування 

фахової компетентності майбутніх 

викладачів і перекладачів, тобто 

сукупністю дій (форм, методів і прийомів 

навчання). 

Вміння будувати іншомовну лінгвальну 

діяльність з урахуванням різних чинників 

мовнокультурного змісту, які можуть 

впливати на результативність протікання 

міжкультурного спілкування, на успішну 

реалізацію заданої комунікативно-

прагматичної мети та знання способів та 

стратегій досягається оптимальною 

реалізацією інтенцій мовця щодо досягнення 

ним конкретної мети спілкування. 

Володіння прийомами забезпечення якості 

перекладу, такими як вичитування, 

критичне оцінювання, редагування, 

зворотний переклад, а також знання умов 

застосування згаданих прийомів. 

- Володіння читанням на мові, з якої 

здійснюється переклад на рівні 4 (другий 

найвищий рівень за шкалою 

Загальноєвропейських рекомендацій з 

мовної освіти: адекватна операційна 

компетентність – здатність розуміти довгі 

та складні документальні, літературні 

тексти, оцінюючи особливості їхнього 

стилю. 

- Володіння письмовою мовою, якою 

здійснюється переклад, на рівні 5 

(найвищий рівень за шкалою 

Загальноєвропейських рекомендацій з 

мовної освіти: глобальна операційна 

компетенція – здатність легко писати 

чіткий, послідовний текст у певному стилі; 

здатність писати складні листи, доповіді й 

статті, представляючи проблему (предмет 

розгляду) за допомогою логічної структури, 

що допомагає адресатові виокремити та 

запам’ятати значущі пункти. 

Здатність добирати необхідну інформацію з 

різних джерел, інтерпретувати її, 

впорядковувати, класифікувати й 

Здатність вільно орієнтуватися в різних 

лінгвістичних теоріях, напрямках і школах 

лінгвокультурологічного та 

комунікативного спрямування. 

Володіння методами аналізу і 

структурування мовного й літературного 

матеріалу з урахуванням класичних і 

новітніх методологічних принципів. 

Забезпечення міжмовної та міжкультурної 

усної та письмової комунікації та 

міжмовного і міжкультурного обміну 

інформацією в різних галузях шляхом 

перекладу різноманітних за змістом та 

жанром текстів іноземною (іноземними) та 

українською мовами. 

Здатність розуміти складні документальні 

чи літературні тексти, оцінюючи 

особливості їхнього стилю;  

застосовувати знання про експресивні, 

емоційні, логічні засоби мови та техніку 

мовлення для досягнення запланованого 

прагматичного результату й організації 

успішної комунікації двома іноземними 

мовами; 

володіти технікою написання чіткого, 

послідовного тексту у певному стилі, а 

також доповідей і статей відповідно до 

поставленої проблеми чи предмету 

розгляду; 

здійснювати діяльність відповідного типу 

двомовної комунікації, тобто відповідного 

виду перекладу; 

Знання  

основних ознак і структурних одиниць 

художнього тексту як системи 

взаємозв'язаних елементів; стильової форми 

як засобу втілення ідейно-тематичного 

змісту твору; сучасних методів, прийомів і 

форм навчання, використання технічних 

засобів; семантичної організації тексту, 

його зовнішнього, інформативного плану 

або плану значень і внутрішнього – "плану 

змісту"; поліфонії авторського мовлення та 

визначення змісту статичного опису.  
Здатність 

виділити напрямки і методи 

лінгвостилістичного аналізу уривку тексту, 

а також багатоаспектність можливого 
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систематизувати; 

 - здатність самостійно аналізувати 

лінгвістичні явища; 

 - здатність реферувати сучасну 

німецькомовну наукову літературу із 

запропонованих тем; 

 - здатність вільно користуватися 

спеціальною термінологією в обраній галузі 

філологічних досліджень; 

 - здатність критично осмислювати 

запропоновані завдання, які стосуються 

лінгвостилістичного аналізу німецького 

тексту. 

підходу до нього; здійснювати 

комунікативно-навчальну, конструктивно-

навчально, плануючу та організуючу 

функції; виконувати такі мовленнєві дії: 

характеристика денотату, визначення, 

пояснення, порівняння, інтерпретація, 

коментування; розглядати художній твір як 

ціле і як частину чогось більш значущого 

ніж текст: особистість автора, суспільно-

історичну ситуацію, літературний 

напрямок, жанр; застосовувати методи 

аналізу, такі як контекстуальний, 

семантико-стилістичний, статистичний із 

залученням "позатекстових структур" для 

розкриття художньої суті тексту; детально 

пояснити синтаксичну і лексико-

стилістичну організацію тексту художньої 

літератури і зробити відповідні висновки. 
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Програма навчальної дисципліни 

1-й СЕМЕСТР 

Модуль 1.  

 

Тема 1. Einleitungsstunde. Lebenslauf von Anna Seghers. Über die Novellenserie 

"Die Kraft der Schwachen"; Modalsätze, Finalsätze. 

Тема 2. Textauszug aus der Novelle von A. Seghers "Prophet" (1. Teil). 

Zeitungssprache. Nachrichtensender "Euro News". 

Тема 3. Textauszug aus der Novelle von A. Seghers "Prophet" (2. Teil). Erschießung 

des Textinhalts (Vorübungen zur Textinterpretation) 

Тема 4. Sprachliche Gestaltung des Textes. Aufgabestellungen zum lexisch-

stilistischen Aspekt. Hauslektüre (11. Kapitel) 

Тема 5. Aufgabestellungen zum grammatisch-stilistischen Aspekt. Die realen und 

irrealen Konditionalsätze. Nachrichtensender "Euro News". Hauslektüre (12. 

Kapitel). 

Тема 6. Aufgabestellungen zum stilistischen Aspekt. Zeitungssprache. 

Тема 7. Aufgaben zur komplexen Textinterpretation: inhaltliche Interpretation des 

Auszuges. 

Тема 8. B. Brecht (Lebenslauf). Über die Novelle "Die zwei Söhne". Textauszug aus 

der Novelle "Die zwei Söhne“. Kontrollarbeit: Übersetzung und Aufsatz zum Thema 

des Auszuges "Prophet". 

Тема 9. Erschließung des Textauszuges "Die zwei Söhne". Aufgabestellungen zum 

lexisch-stilistischen Aspekt; Aufgabestellungen zum stilistischen Aspekt. Hauslektüre 

(Kapitel 13-14). 

Тема 10. Aufgaben zur komplexen Textinterpretation: inhaltliche Interpretation des 

Textauszuges. Zeitungssprache. Übersetzung aus dem Ukrainischen ins Deutsche. 

Aufsatz zum Thema "Die zwei Söhne". 

 

2-й СЕМЕСТР 

Модуль 1.  

 

Тема 1. Lebenslauf von H. Mann. Über den Roman "Der Untertan". Die indirekte 

Rede. Zeitungssprache. Nachrichtensender "Euro News". 

Тема 2. Über den Roman "Der Untertan". 1. Teil des Textauszuges "Der Untertan". 

Restriktivsätze. 2. Teil des Textes "Der Untertan". Zeitungssprache. 

Тема 3. Vorübungen zur Textinterpretation. Erschließung des Textinhaltes. 

Aufgabestellungen zum lexisch-stilistischen Aspekt. Hauslektüre (15. Kapitel) 

Тема 4. Aufgabestellungen zum grammatisch-stilistischen Aspekt. Zeitungssprache. 

Nachrichtensender "Euro News". 

Тема 5. Aufgabestellungen zum stilistischen Aspekt. Hauslektüre (16-17). 

Тема 6. Übersetzung aus dem Ukrainischen ins Deutsche und Aufsatz zum Thema 

"Zwei Söhne". Lebenslauf von Th. Mann. Über den Roman "Buddenbrooks". 1. und 

2. Teil des Textauszuges "Buddenbrooks". Zeitungssprache. 



 8 

Тема 7. Erschließung des Textauszuges. Aufgabestellungen zum lexisch-stilistischen 

Aspekt. Hauslektüre (18-19). Aufgabestellungen zum grammatisch-stilistischen 

Aspekt. 

Тема 8. Aufgabestellungen zum stilistischen Aspekt. Zeitungssprache. 

Nachrichtensender "Euro News". Zeitungssprache. 

Тема 9. Inhaltliche Interpretation des Textes. Verallgemeinerung des Stoffes. 

Hauslektüre (Kapitel 20-21). 

Тема 10. Aufgaben zur komplexen Textinterpretation: inhaltliche Interpretation des 

Textauszuges. Zeitungssprache. Übersetzung aus dem Ukrainischen ins Deutsche und 

Aufsatz zum Thema des Auszuges "Buddenbrooks". 
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3. ЗМІСТ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ. 

Модуль 1 
 

№ 
тижня Перелік питань, які вивчаються на практичному (семінарському, 

лабораторному) занятті 

Використання технічних 

засобів навчання, 

методичних посібників 

Форми 

контролю № 
заняття 

 

1/1, 2, 3 

Einleitungsstunde. Die Ziele und Aufgaben vor den Direktstudenten 

im V. Studienjahr. Lebenslauf von Anna Seghers. Über die 

Novellenserie "Die Kraft der Schwachen"; Modalsätze, Finalsätze.  

1; 2; 6; 10; 14; 15 

IK; MK; Sch K 

2/4, 5, 6 

Textauszug aus der Novelle von A. Seghers "Prophet" (I. Teil). 

Zeitungssprache. Fernsehkanal "Euro News". 1; 3; Fernsehen 

MK; Sch K; 

Diskussion 

8/7, 8, 9 

Textauszug aus der Novelle von A. Seghers "Prophet" (II. Teil). 

Erschießung des Textinhalts (Vorübungen zur Textinterpretation) 1; 15 

MK; Sch K 

9/10, 11, 

12 

Sprachliche Gestaltung des Textes. Aufgabestellungen zum lexisch-

stilistischen Aspekt. Hauslektüre (XI. Kapitel)  1; 12; 13; 16; 4; 5; 11 

MK; Sch K; 

Diskussion; FK 

10/13, 14, 

15, 16  

Aufgabestellungen zum grammatisch-stilistischen Aspekt. Die 

realen und irrealen Konditionalsätze. Der deutsche Fernsehkanal 

"Euro News". Hauslektüre (Kapitel 12). 

1; 12; 13; 4; 5; 2; 10; 14; 

15; Fernsehen; 11 

MK; Sch K; 

Diskussion 

11/17, 18, 

19, 20 

Aufgabestellungen zum stilistischen Aspekt. Zeitungssprache. 

1; 4; 5; 12; 13; 15; 3 

MK; Übungen, SA 

12/22, 23, 

24 

Aufgaben zur komplexen Textinterpretation: inhaltliche 

Interpretation des Auszuges. 1; 4; 5; 12; 13; 16 

MK; FK; Diskussion 
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№ 
тижня Перелік питань, які вивчаються на практичному (семінарському, 

лабораторному) занятті 

Використання технічних 

засобів навчання, 

методичних посібників 

Форми 

контролю № 
заняття 

 
13/26, 27, 

28 

B. Brecht (Biographie). Über die Novelle "Die zwei Söhne". 

Textauszug aus der Novelle "Die zwei Söhne (1; 2). Kontrollarbeit: 

Übersetzung und Aufsatz zum Thema des Auszuges "Prophet". 

1; 15 

Sch K 

14/29, 30, 

31 

Erschließung des Textauszuges "Zwei Söhne". Aufgabestellungen 

zum lexisch-stilistischen Aspekt; Aufgabestellungen zum 

stilistischen Aspekt. Hauslektüre (Kapitel 13-14). 

1; 12; 15; 11 

MK; Sch K; 

Diskussion 

15/32, 33 

Aufgaben zur komplexen Textinterpretation: inhaltliche 

Interpretation des Textauszuges. Zeitungssprache. 12; 13; 16; 1; 3; 15 

MK; Sch K 

16/34, 35 

Übersetzung aus dem Ukrainischen ins Deutsche. Aufsatz zum 

Thema "Zwei Söhne". Verallgemeinung des Stoffes. 12; 13; 16; 1; 3; 15 

MK; Sch K 
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Модуль 2 
 

№ 
тижня Перелік питань, які вивчаються на практичному (семінарському, 

лабораторному) занятті II. Semester 

Використання технічних 

засобів навчання, 

методичних посібників 

Форми 

контролю № 
заняття 

 
1/1, 2, 3, 

4 

Biographie von H. Mann. Über den Roman "Der Untertan". Die 

indirekte Rede. Zeitungssprache. Der deutsche Fernsehkanal "Euro 

News". 

1; 3; 10; 2; 8; 14; 

Fernsehen 

MK; SA; Sch K; 

Teste 

2/5, 6, 7, 

8 

Über den Roman "Der Untertan". I. Teil des Textauszuges "Der 

Untertan". Restriktivsätze. II. Teil des Textes "Der Untertan". 1; 15 

MK; IK; Sch K 

3/9, 10, 

11 

Vorübungen zur Textinterpretation. Erschließung des Textinhaltes. 

Aufgabestellungen zum lexisch-stilistischen Aspekt. Hauslektüre 

(15. Kapitel) 
1; 12; 13; 15; 11 

FK; Sch K; Tests; 

Diskussion 

4/12, 13, 

14, 15 

Aufgabestellungen zum grammatisch-stilistischen Aspekt. 

Zeitungssprache. Der deutsche Fernsehkanal "Euro News". 1; 12; 2; 14; 6; Fernsehen 

Teste; Sch K; IK; SA 

5/15, 16, 

17 

Aufgabestellungen zum stilistischen Aspekt. Hauslektüre (16, 17).  

1; 11; 4; 5; 12; 13; 10 

IK; MK; SA; Tests 

6/18,19 

Verallgemeinerung des Stoffes. Kontrollarbeiten: Übersetzung aus 

dem Ukrainischen ins Deutsche und Aufsatz zum Thema "Zwei 

Söhne" 

 

Sch K 

7/20, 21, 

22, 21 

Biographie von Th. Mann. Über den Roman "Buddenbrooks". I.-II. 

Teil des Textauszuges "Buddenbrooks". 1; 14 

MK; Sch K 
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8/24, 25, 

26, 27 

Erschließung des Textauszuges. Aufgabestellungen zum lexisch-

stilistischen Aspekt. Hauslektüre (16; 17). Aufgabestellungen zum 

grammatisch-stilistischen Aspekt. 

1; 11; 12; 13; 3; 14; 15 

MK; Sch K 

 
 

№ 
тижня Перелік питань, які вивчаються на практичному (семінарському, 

лабораторному) занятті 

Використання технічних 

засобів навчання, 

методичних посібників 

Форми 

контролю № 
заняття 

 
9/28, 29, 

30 

Aufgabestellungen zum stilistischen Aspekt. Zeitungssprache. Der 

deutsche Fernsehkanal "Euro News". 1; 3; 2 

MK; Diskussion 

10/31, 32, 

33 

Inhaltliche Interpretation des Textes. Verallgemeinerung des 

Stoffes. Hauslektüre (Kapitel 18, 19). 1; 11 

MK; Sch K; 

Diskussion 

11/34, 35 

Kontrollarbeiten: Übersetzung aus dem Ukrainischen ins Deutsche 

und Aufsatz zum Thema des Auszuges "Buddenbrooks".  

Sch K 

 

 

 

 



4. Структура навчальної дисципліни 
№ модуля Кількість годин 

денна форма заочна форма 

усього у тому числі усього у тому числі 

л п лаб інд с.р. л п лаб інд с.р. 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 

 

Змістовi модулі  

Modul 1    60  120       

Modul 2    60  120       

Усього годин 360 
  

120 
 

240 
      

 

 

5. САМОСТІЙНА НАВЧАЛЬНА РОБОТА СТУДЕНТІВ 

Модуль 1 
 

Семестр 
IX Зміст самостійної роботи 

Обсяг         
(год.) 

Форма 
контролю 

Тиждень, 
на якому 

здійснюється 
контроль 

1 Gliederung und Arten der Texte.     

 Komposition als Zusammenwirken des    

 inneren und äußeren Textaufbaus     

 anhand des Romans von E.M. Remarque    

 "Drei Kameraden" (11.-12. Kapitel) 7 Referat 1-4 

2 Die Darlegungsarten im Roman "Drei    

 Kameraden" (13.-14. Kapitel) 7 MK 5-7 

3 Die Themen und Ideen der Auszüge aus    

 dem Roman "Drei Kameraden"    

 (15.-16. Kapitel) 7 MK 8-10 

4 Die Abarten der Rededarstellung     

 (direkte, indirekte, erlebte Rede,     

 Autorsprache, Figurensprache)    

 (17.-18. Kapitel) 7 Referat 11-14 

5 Die makrolinguistische Erläuterung der    

 Texte anhand des Romans von     
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 E. M. Remarque "Drei Kameraden"    

 (19.-20. Kapitel) 7 Referat 15-17 
 

 

 

 

 

Модуль 2 

Семестр 
X Зміст самостійної роботи 

Обсяг         
(год.) 

Форма 
контролю 

Тиждень, 
на якому 

здійснюється 
контроль 

1 Lexisch-stilistische Interpretation der    

 Auszüge anhand des Romans von    

 E. M. Remarque "Drei Kameraden"    

 (18.-19. Kapitel) 7 Referat 1-4 

2 Grammatisch-stilistische Interpretation    

 der Auszüge anhand des Romans von    

 E. M. Remarque "Drei Kameraden"    

 (22.-23. Kapitel) 7 Referat 5-7 

3 Stilistische Interpretation anhand des    

 Romans "Drei Kameraden"     

 (22.-24. Kapitel) 7 Referat 8-9 

4 Inhaltliche Interpretation anhand des    

 Romans "Drei Kameraden"     

 (24.-25. Kapitel) 5 Referat 10 

5 Komplexe linguostilistische     

 Interpretation der Kapitel 26.-27.    

 anhand des Romans von E.M. Remarque    

 "Drei Kamenraden" 7 MK 11 

 

 

6. Методи навчання: практичні заняття у формі бесіди, діалогу, 

монологу, полілогу, дискусії, симуляція прикладних завдань ділової гри; 

підготовка та моделювання творчих завдань (у т. ч. спонтанних й при 

необхідності з гіпотетичною складовою) і повідомлень на задану тему. 
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7. Методи контролю: 
 Система контролю та оцінювання навчальних досягнень студентів з 

практичного курсу німецької мови охоплює: 

- поточний контроль (усне та письмове (виконання вправ) опитування) 

- модульний контроль (підсумкове фронтальне (усне та письмове 

опитування) 

- підсумковий контроль (екзамен). 

 

8. Перелік орієнтовних питань для підсумкового контролю 

 

 Письмова контрольна робота із практичного курсу "Німецької 

мови" можлива у двох видах: розв'язування тестових завдань, які 

знаходяться у цифровій базі даних університету, а також шляхом 

письмової відповіді на поставлене/поставлені запитання у залежності 

від часу, який виділяється лектором (екзаменатором) для такого виду 

завдань. Контрольні запитання для усно-письмового опитування 

подані вище у пункті 8.1. (див вище). Орієнтовний вигляд зразку 

можливих тестових завдань (їх кількість також варіюється у 

залежності від виділеного на це часу) ми подаємо нижче: 

 



 

16 

 



 

17 

 



 

18 

 



 

19 

 



 

20 
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9. Система оцінювання знань 

Таблиця 1 

Рівень 

навчальних 

досягнень 

Бали 

Критерії оцінювання 
Націон. 

шкала 
Шкала ECTS 

2….5 1….100 F….A 

Високий 5 90-100 A Демонструє повні і глибокі 

знання навчального матеріалу, 

вільно висловлює свої думки, 

робить аргументовані висновки, 

висловлюється без утруднень у 

доборі виразів, чітко й логічно 

формулює думки й точку зору, 

представляє чіткі висловлювання 

на складні теми; виконує 

завдання, не передбачені 

програмою; вільно використовує 

знання для виконання 

поставлених завдань. 

Достатній 4 75-89 B,C Демонструє достатні знання 

навчального матеріалу, вільно 

висловлює свої думки, 

узагальнює і систематизує 

навчальну інформацію, але 

допускає незначні огріхи у 
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формулюванні висновків; 

представляє детальні 

висловлювання, наводячи 

аргументи; виконує завдання, 

передбачені програмою; має 

стійкі навички до виконання 

практичних завдань. 

Задовільний 3 60-74 D,E Володіє навчальним матеріалом 

поверхово, фрагментарно; 

відтворює певну частину 

навчального матеріалу, має 

елементарні нестійкі навички 

виконання практичних завдань; 

може вживати серії виразів, щоб 

будувати прості зв’язні 

висловлювання, може переказати 

зміст прочитаного, але допускає 

помилки у мовленні, не вміє 

аргументувати свою точку зору. 

Низький 2 35-59 Fx Має фрагментарні знання (менше 

половини навчального 

матеріалу), відсутні уміння 

висловлювати свою думку; 

виконує частину завдань за 

допомогою викладача; допускає 

суттєві помилки. 

Незадовільний 1 1-34 F Не володіє навчальним 

матеріалом; виконує лише 

елементарні завдання з 

допомогою викладача; може 

використовувати лише прості 

речення та вирази для 

висловлення думки; допускає 

грубі помилки. 

 

 

10. Методичне забезпечення. 

 

 Підручники та посібники, додатковий навчально-методичний 

матеріал, нормативні документи, ілюстративний матеріал. 
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Інформаційні ресурси: 

 

1. http://www.library.ukma.kiev.ua/ 

2. http://library.lnu.edu.ua/bibl/ 

3. http://www.nbuv.gov.ua/ 

4. http://www.dnpb.gov.ua/ 

5. http://www.mirknig.com  

6. http://www.RoyalLib.Ru 

7. http://lib.aldebaran.ru/ 
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